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西藏山南地区达隆寺壁画题记的初步考察

萨尔吉

内容摘要 ：2011 年 8 月，笔者与故宫博物院同行在西藏山南地区进行实地考察。

本文拟对西藏山南地区浪卡子县达隆寺遗存的壁画题记和壁画进行初步研究，在给

出笔者所能识读的壁画题记的基础上，本文主要从以下几个方面对壁画和题记涉及

的问题进行探讨：一、寺院的基本布局及壁画遗存；二、题记所见供养人和画师；三、

关于壁画中涉及的龙自在王佛的一些思考 ；四、甘珠尔殿壁画榜题的问题。

达隆寺（སྟག་ལུང་དགོན）全名为达隆塔林曲德（སྟག་ལུང་ཐར་གླིང་ཆོས་སྡེ），位于西

藏山南地区浪卡子县境内，属于藏传佛教萨迦派寺院。2011 年 8 月，笔者与故宫博

物院罗文华一行四人前往西藏考察，利用一天的时间，重点考察了达隆寺壁画题记，

这些题记以前未见相关研究及发表，其中的信息量非常丰富，此次予以整理发表，

并对其中涉及的问题进行初步探讨。

一、基本布局及壁画遗存

据《雪域圣迹导游》记载，达隆寺始建于蒙古阔端（？ -1251 年）时期，后由

达仓译师希绕仁钦坚赞（སྟག་ཚང་ལོ་ཙྰ་བ་ཤེས་རབ་རིན་ཆེན་རྒྱལ་མཚན། 1405-1477/8 年）
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扩建 1，寺院至今留存有很多古旧壁画。

 

①鼓音殿  ②甘珠尔殿  ③回廊右侧外壁克什米尔班智达释迦师利画像

④香殿入口右侧壁面院  ⑤香殿入口左侧壁面  ⑥回廊左侧外壁萨迦派道果上师传承次第

图一  达隆寺祖拉康示意草图

经初步考察发现，达隆寺祖拉康原有的建筑布局是由有礼拜道环绕的香殿（གཙང་

ཁང་། 亦称为佛堂）和香殿前面的集会殿（འདུ་ཁང་།  亦称为经堂）组成，今日所见集

会殿左右两壁各向内辟出有四间小殿（图一），应该是相当晚期的改造。整体而言，

壁画保存情况令人堪忧，大部分题记也是漫漶不清，无法识读，唯有集会殿左侧两

间小殿因为分别用作堆放杂物和存放《甘珠尔》（བཀའ་འགྱུར），壁画和题记保存情况

较好，兹从此两间小殿开始介绍。

位于集会殿入口右侧靠近大门一方的小殿今称作鼓音殿（རྔ་སྒྲ་ལྷ་ཁང），遗存的

壁画题记总共有三段，都不是特别完整。虽然前两段题记没有留下壁面主尊的名号，

但从壁画来看，应该是绿度母（སྒྲོལ་ལྗང）和文殊（འཇམ་དཔལ་དབྱངས），第三段题记提

1 དགོན་དེ་ནི་ཐོག་མར་རྒྱལ་པོ་གོ་དན་སྐབས་བཞེངས་པ་ཡིན་ཚོད་ལྡེབས་རིས་ལས་གསལ་ཞེས་དང་།  དེ་རྗེས་སྟག་ཚང་ལོ་ཙཱ་བ་ཀུན་

མཁྱེན་ཤེས་རབ་རྒྱལ་མཚན་གྱིས་རྒྱ་བསྐྱེད་གནང་། 见 ཆོས་འཕེལ། གངས་ཅན་ལྗོངས་ཀྱི་གནས་བཤད་ལམ་ཡིག་གསར་མ་ལས། ལྷོ་ཁ་ས་

ཁུལགྱི་གནས་ཡིག། པེ་ཅན: མི་རིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་།  2002: 139. http://tbrc.org/link?RID=O1GS48192|O1GS48192

3LS4643$W23847. 书中说壁画题记保留有阔端时期始建寺院的信息，惜今未见。
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到了主尊的名号是狮吼观音（[སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག] སེང་གེ་སྒྲ）。据题记，壁面上还

绘制有上师传承次第；观音、辩积等十六菩萨；诸护法欲天。

位于集会殿入口右侧靠近香殿一方的小殿今称作甘珠尔殿（བཀའ་འགྱུར་ལྷ་ཁང），

遗存壁画题记四段，第一段题记不全，壁画亦有损毁，无法辨析所绘主尊，周围是

八大菩萨、护法等欲天。第二段题记提到壁面主尊是龙自在王佛（ཀླུའི་དབང་ཕྱུག་རྒྱལ་

པོ། 图 2），周围是诸上师、三十五佛、地藏等四大菩萨，诸欲天。第三段题记提到壁

面主尊是药师佛（སྨན་བླ），周围是上师传承次第、般若佛母、七药师佛，药师诸天、

诸欲天。第四段题记不全，从壁面看出主尊是释迦牟尼（ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ），周围还有表现

佛陀初成正觉时的行迹，并写有榜题。

集会殿入口右侧壁面绘有一身宝帐怙主（གུར་མགོན），题记漫漶，无法释读。

集会殿入口左侧小殿因供奉有泥制朵玛，未能详细考察，承罗文华告知，左壁

绘制的是五方佛。

回廊右侧外壁绘有一铺克什米尔班智达释迦师利（ཁ་ཆེ་པཎ་ཆེན་ཤཱཀྱ་ཤ ཱི་བྷ་དྲ）画像，

下方遗存有题记；回廊左侧外壁亦绘有一铺三尊人物画像，壁画下部已经损毁，从

内容判断，表现的是萨迦派道果上师传承次第，中央上方为金刚持（རྡོ་རྗེ་འཆང）、其

下方右侧为萨钦·衮噶宁波（ས་ཆེན་ཀུན་དགའ་སྙིང་པོ），左侧为毗卢巴（Virūpā），周围

环绕的小像可能是诸萨迦喇嘛。回廊其他壁画损毁严重，有的已经荡然无存。

香殿入口左右壁面的壁画大部分留存，其中入口右侧壁面部分损毁，有重绘的

痕迹，题记漫漶不清，无法释读，壁画内容为上师尊像，其中有阿底峡的大幅身像；

入口右侧壁面绘有释迦牟尼大像，周围是十六罗汉、四大天王，以及释迦牟尼十二

宏化事迹，大部分题记尚能释读。

香殿内门楣上方壁面四周绘制有无上瑜伽部诸尊，部分保留有题记，但因条件

所限，未能释读。

二、题记所见供养人和画师

数处题记提到了壁画的供养人和画师，例如，鼓音殿一铺绿度母壁画的供养人

是大论噶波瓦（སྒར་པོ་བ）；一铺文殊壁画的供养人是次培（ཚེ་འཕེལ）父子；一铺狮吼

观音壁画的供养人是仁钦岗巴（རིན་ཆེན་སྒང་པ），题记中将他形容为给孤独长者在雪

域的再现（མགོན་མེད་ཟས་སྦྱིན་གངས་རིའི་ཁྲོད་འདིར་སླར་ཡང་འོངས་འདྲ），狮吼观音壁画的画

师则是索南班觉（བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར）。
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图二  龙自在王佛



89

甘珠尔殿中一铺壁画的供养人是大论琼波夺波（ཁྱུང་པོ་དོ་པོ）；一铺龙自在王佛壁

画的供养人是大论贝那桑珠培（དཔལ་ནག་བསམ་གྲུབ་འཕེལ）及其眷属，画师是南达（ནམ་

དར）；一铺药师佛壁画的供养人是领经师仁桑巴（རིན་བསམ་པ），画师是强巴扎西（བྱམས་

པ་བཀྲ་ཤིས）；一铺释迦牟尼佛壁画的供养人是协饶多吉岗通旺波（ཤེས་རབ་རྡོ་རྗེ་རྐང་ཐུང་

དབང་པོ）。

回廊右侧外壁释迦师利画像的供养人是札巴尊追（གྲགས་པ་བརྩོན་འགྲུས）或伦珠杰

波（ལྷུན་གྲུབ་རྒྱལ་པོ），前者是大论，后者身份不明。

另外，题记中数次提及人主（མི་དབང）或法王（ཆོས་རྒྱལ）的称呼，说供养人为

了满足其心愿而造办壁画，并且对他冠以种种赞美之词。例如，在释迦师利画像提

记中将其比拟为多闻子（རྣམ་མངས་ཐོས་སྲས），甘珠尔殿释迦牟尼壁画题记中则说他是

多闻子（རྣམ་སྲས）、善逝（བདེ་གཤེགས）。香殿入口右侧壁面题记则点出了他的名字叫

洛卓坚赞（བློ་གྲོས་རྒྱལ་མཚན），目前我还无法比定他究竟是哪位地方领主。

画师名字中，索南班觉（བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར）很值得关注，题记中给予他很

高的赞誉，说他是画王（པིར་ཐོགས་དབང་པོ）。我们知道，江孜白居寺壁画题记中提到

了一位来自乃宁的画师叫索南班觉（བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར），他绘制了第二层第十五

间佛殿，以及塔瓶第一间佛殿 2。勉唐画派的勉拉顿珠（སྨན་ལྷ་དོན་གྲུབ）在其论著中也

提到了一位索南班觉（བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར），认为他是藏地最有学问的画师之一，

堪比为量，众皆追随 3。很可能这三处指的是同一位人物。

下面以表格的形式列出供养人和画师名录，以及他们的职衔和称号，以供参考：

供养人和画师名录

供养人 职衔 画师 称号

སྒར་པོ་བ མི་དབང་བློན་ཆེན

ཚེ་འཕེལ་ཕ་བུ

རིན་ཆེན་སྒང་པ བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར རི་མོའི་པཎ་ཌྲི་ཏ

པིར་ཐོགས་དབང་པོ

2 Giuseppe Tucci, Indo-Tibetica, IV: Gyantse e i suoi monasteri, parte I — Descrizione generale dei templi , Roma, 
Reale Accademia d’Italia, 1941: 20. 汉译本参见魏正中、萨尔吉主编：《梵天佛地，第四卷，第一册：江孜

及其寺院：佛寺总论》，上海：上海古籍出版社，罗马：意大利亚非研究院，2009 ：12。

3 转引自 David Jackson, A History of Tibetan Painting, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
1996: 108.
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供养人 职衔 画师 称号

ཁྱུང་པོ་དོ་པོ མི་དབང་བློན་ཆེན

དཔལ་ནག་བསམ་གྲུབ་འཕེལ མི་དབང་བློན་ཆེན ནམ་དར མཁས་པ

རིན་བསམ་པ དབུ་མཛད བྱམས་པ་བཀྲ་ཤིས

ཤེས་རབ་རྡོ་རྗེ་རྐང་ཐུང་དབང་པོ བློན་ཆེན

གྲགས་པ་བརྩོན་འགྲུས

ལྷུན་གྲུབ་རྒྱལ་པོ བློན

བློ་གྲོས་རྒྱལ་མཚན མི་དབང

ཆོས་རྒྱལ

ནམ་མཁའ་ཆེ་བརྟན་པ བདག་མོ

三、关于龙自在王佛的一些思考

集会殿入口右侧壁画依次绘制有绿度母、文殊、狮吼观音、身份不明尊像、龙

自在王佛（Nāgeśvararāja, ཀླུའི་དབང་ཕྱུག་རྒྱལ་པོ）、药师佛、释迦牟尼。调查发现，类似

的壁面布局在四川康定明代壁画中亦有发现，尤其是龙自在王佛的形象还出现在白

居寺大殿，以及四川丹巴明代壁画中。目前我并未找到这样的配列在文献学上的依据。

龙自在王佛在汉译佛典中亦称之为龙尊王佛，其本为三十五佛之一，后来逐渐

独立出来，加以供奉。鸠摩罗什译《佛说千佛因缘经》中记载了龙自在王佛的成佛

因缘：

海慧如来像法之中，有一比丘名曰净龙丰庄严，与诸婆罗门共相难诘。

婆罗门说毘陀论经神我之法，沙门复以十二部经甚深空义，演说无相破其

贪著。……尔时龙丰庄严比丘者，久已成佛，华光国土龙自在王佛是 ；千

婆罗门，岂异人乎？我等贤劫千佛是 4。

此处说龙自在王佛的前生是一位名叫净龙丰庄严的比丘，但从上下文看，这里

的龙自在王佛是过去佛。题名为吉迦夜译的《佛说称扬诸佛功德经》中提到了礼拜

祈祷龙自在王佛的功德：

4 《大正藏》第 14 册，经号：426，第 71 页中栏第 5行至下栏第 15 行。
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东方去此火光世界，度十八佛剎，有世界名曰正觉，其国有佛，号龙

自在王如来、至真、等正觉、明行成为、善逝、世间解、无上士、道法御、

天人师，号曰众佑，度人无量。其有得闻龙自在王如来名者，尽心信乐、

持讽诵者，若使郡县、村落之中雨、雹、霜时，以右膝着地，叉手作礼，

而作是言 ：“龙自在王如来本行菩萨道时，无数诸龙于厄难中悉度脱之，由

此功德自致成佛。作是誓言 ：‘若我刹中及诸佛土，若我在世般泥洹后，若

有诸龙雷、电、雹、霜恐怖众生，以龙自在王如来威神功德智力，至诚誓

愿，口作是言，头面作礼，疾得度脱。’”当知，舍利弗！如是厄难疾得解脱，

唯除宿罪不能得免。一切诸龙若在厄难闻此佛名，于众厄中疾得解脱。其

有执持斯佛名者，复劝他人令使诵持增益功德，必当得往生此佛国，求最

正觉，立不退转，疾成不久 5。

从上文来看，龙自在王佛的成佛因缘是往昔救度诸龙于危难中，而礼拜祈祷龙

自在王佛的功德则在于可以免除由诸龙造成的雷电雹霜等恶劣天气。《佛说称扬诸佛

功德经》有藏译本，其中提到诸龙造成的不光有恶劣天气，还有厄难（འཇིགས་པ）、

病患（ནད）、损恼（གནོད་པ），甚至是传染病（ནད་འགོ་བ）6。正因为龙自在王佛在对治

恶劣天气以及人体病患方面的效果，后来专门有了针对龙自在王佛的成就法，《丹珠

尔》（བསྟན་འགྱུར）中就保留了一部题名为龙树所造、阿底峡和仁钦桑波翻译的《龙自

在王佛成就法》（Nāgeśvararājasādhana），其中提到了龙自在王佛主从五尊的身色、标

识和配列：

观想（龙自在王佛）身色犹如不测宝（མི་དཔོག་རིན་པོ་ཆེ7）之颜色，七头

化现（为龙首）上扬，形成靠背，身著褐黄法衣，头有顶髻，施将诸龙从

龙界解脱、诸有情从恶趣解脱的手印，面带微笑。其前面为除盖障菩萨（བྱང་

ཆུབ་སེམས་དཔའ་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སེལ་བ），身白色，右手持宝芽，左手持瓶，

坐莲花月轮座，瞻视世尊 ；右侧为弥勒菩萨，身红色，持那伽树之花束（ཀླུ་

ཤིང་གི་གོ་ལྕོག་མེ་ཏོག）和净瓶；后面是孺童文殊菩萨，身如紫磨金色，持蓝莲花；

5 《大正藏》第 14 册，经号：434，第 90 页中栏第 26 行至下栏第 14 行。

6 འཕགས་པ་མེ་ཏོག་གི་ཚོགས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། 德格版《甘珠尔》，经部，འ 函，经号：266，第 294 叶

背面第 1行。

7  མི་དཔོག 的词义不是很清楚，或许是某种珠宝的专名。
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左侧为观自在菩萨，身白色，持莲花，瞻视世尊 8。

虽然达隆寺壁画的配列与成就法中的描述并不一致，但是该成就法在藏地应该

非常流行，许多高僧以此为据，写过相应的龙自在王佛成就法，著名的有多罗那它、

五世达赖喇嘛、四世班禅、一世嘉木样等等。五世达赖喇嘛还说他的成就法是根据

龙树所述和觉登热止（བཅོམ་ལྡན་རལ་གྲི）践行，为利益初学者采取了简单清楚的方式

写就 9。

《龙自在王佛成就法》中提到念诵龙自在王佛真言十一万遍即可消除一切麻风病

（མཛེ་ནད）和定受之业（མྱོང་བར་ངེས་པའི་ལས），若辅之以其他行法，还可招财禳灾、防

止雷电雹霜、远离龙族损恼，繁衍子嗣、祈雨挡雨等等，不一而足。其中最可值得

关注的是龙自在王佛与麻风病防治的关系，麻风病是一种传染病，主要引起皮肤和

神经损害，可以导致肢体残疾和畸形，患病后的明显特征是皮肤结疥长斑，因此也

称为癞病。《丹珠尔》中保留有描述麻风病特征和如何治疗的三篇短论 10。

传统上认为麻风病往往和龙族损恼有关，此种观念多多少少在佛经中也有所体

现，例如，汉译《摩诃僧祇律》中记载了这么一个故事：

过去世时。有五百仙人。住雪山中。有一仙人。于别处住。有好泉水

花果茂盛。去是不远。有萨罗水。中有龙住。见是仙人威仪庠序。心生爱念。

时此水龙来诣仙人。正值仙人结跏趺坐。龙即以身绕仙人七匝。以头覆其

顶上而住。日日如是。唯有食时不来。仙人以龙遶身故。日夜端坐不得休息。

身体萎羸便生疥疮 11。

麻风病在过去是很难治愈的传染病，从藏文资料看，一度在西藏也非常流行，

8 ཀླུའི་དབང་ཕྱུག་རྒྱལ་པོའི་སྒྲུབ་ཐབས། 德格版《丹珠尔》，怛特罗部，མུ 函，经号：3645，第 258 叶正面第 7 行

至背面第 3行。

9 བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀླུའི་དབང་ཕྱུག་རྒྱལ་པོའི་སྒྲུབ་ཐབས་འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱི་གསུང་རབ་དང་བཅོམ་ལྡན་རལ་གྲིའི་ཕྱག་བཞེས་ལ་ཁྱེར་

བདེ་ནག་འགྲོས་ཀྱི་ཚུལ་དུ་ལས་དང་པོ་པ་རྣམས་ལ་ཕན་ཕྱིར་ལྕགས་མོ་བྱ་ལོ་ཆོ་འཕྲུལ་གྱི་ཟླ་བར་ཟ་ཧོར་གྱི་བན་དེས་སྦྱར་བའི་ཡི་གེ་པ་ནི་

མཐར་རྒྱད་པ་བློ་བཟང་དབང་པོའོ། ། སེར་གཙུག་ནང་བསྟན་དཔེ་རྙིང་འཚོལ་བསྡུ་ཕྱོགས་སྒྲིག་ཁང་གིས་བསྒྲིགས།  རྒྱལ་དབང་ལྔ་པ་ངག་

དབང་བློ་བཟང་རྒྱ་མཚོའི་གསུང་འབུམ། (༡༣) པེ་ཅིན: ཀྲུང་གོའི་བོད་རིག་པ་དཔེ་སྐྲུན 2009:460.http://tbrc.org/#library_

work_ViewByOutline-O8LS60838LS6464|W1PD107937.

10 分别是《麻风病相状》（མཛེ་ནད་ཀྱི་མཚ་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ）、《麻风病治疗》（མཛེ་ནད་གསོ་བ）、《麻风等地祇病疗法》

（མཛེ་ལ་སོགས་པ་ས་བདག་གི་ནད་གསོ་བ），德格版《丹珠尔》，怛特罗部，经号：2163、2824、3094。

11 《大正藏》第 22 册，经号：1425，第 277 页中栏第 7—14 行。
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许多高僧大德都深受其苦。《青史》记载觉登热止（བཅོམ་ལྡན་རལ་གྲི）曾患麻风病，因

诵千遍《定量论》而得愈 12，但据前述五世达赖喇嘛的说法，恐怕他也修习过龙自在

王佛成就法。米拉日巴的大弟子热琼巴（རས་ཆུང་པ）年幼时因叔父让其耕地而触遇龙

族，十五岁罹患麻风病，由印度游方僧带往印度，在 Balacandra 座前听受《猛厉具

裙金翅鸟》（གཏུམ་པོ་ཁྱུང་ཤམ་ཅན），念诵而后得愈 13。止贡巴仁钦贝（འབྲི་གུང་པ་རིན་ཆེན་

དཔལ）曾患很严重的麻风病，病中他由思维己苦而思维众生苦，生起大悲，看见龙

神带着眷属从他的身体出来，病得痊愈 14。郭仓巴（རྒོད་ཚང་པ） 曾见天降蛇雨，由此

罹患麻风病，但很快痊愈 15。

达隆寺壁画的配列虽然和《龙自在王佛成就法》中的描述不尽一致，但是二者

中都出现了文殊和观音的形像，达隆寺壁画中狮吼观音的出现也与麻风病的治疗有

关。《甘珠尔》中有一部《狮吼观音陀罗尼》（འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་སེང་གེ་

སྒྲའི་གཟུངས），讲的是世尊住于普陀山，语狮子文殊（འཇམ་དཔལ་སྨྲ་བའི་སེང་གེ）祈请，

说摩竭陀国国王自在光（དབང་ཕྱུག་འོད）罹患麻风病（མཛེ） 、毒痈（ཕོལ་མིག）、哮喘

性心脏病（དབུགས་མི་བདེ་བ་སྙིང་ནད），询问世尊如何救治。世尊讲述了语狮子文殊和

狮吼观音前世为友，分别是大智菩萨（ཤེས་རབ་ཆེནཔོ）和胜悲菩萨（སྙིང་རྗེའི་མཆོག），

胜悲菩萨调伏诸龙的故事，说国王自在光所患为龙王作祟引起的龙毒，并且传授了

狮吼观音陀罗尼及其仪轨。

《龙自在王佛成就法》中出现的除盖障菩萨和弥勒菩萨与龙自在王佛的关系不是

特别清楚，唯有弥勒手持的那伽花与那伽树有关，而那伽树是属于大戟科的一种刺树，

一般用于焚香祭龙 16，据说焚化的烟霭能消除龙族所造成的障碍。

壁画中出现的度母与麻风病亦有一定的渊源，据《青史》记载，克什米尔有一

座叫做“自生五尊”（རང་བྱུང་ལྷ་ལྔ）的寺院，寺中有一尊叫做 “达乌多罗”（ཏའུ་ཏཱ་རཱ）

的度母像，据说，供养该度母像即可消除麻风病等疾病，而传承度母法门的印度班

智达日护（ཉི་མ་སྦས་པ）曾患麻风病，正是因为至诚祈祷该尊度母，感得度母现身而

去除恶疾 17。

12 འགོས་ལོ་ཙྰ་བ་གཞོན་ནུ་དཔལ།  དེབ་ཐེར་སྔོན་པོ།  ཁྲེང་ཏུའུ། སི་ཁྲོན་མི་རིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་། 1984: 409-410.

13 དེབ་ཐེར་སྔོན་པོ། 1984: 523. 据《青史》罗列赫英译本，《猛厉具裙金翅鸟》指的是金刚手的真言。见George N. 
Roerich, et al., trs., The Blue Annals, Delhi: Motilal Banarsidass, 1976: 437.
14 དེབ་ཐེར་སྔོན་པོ། 1984: 703.

15 དེབ་ཐེར་སྔོན་པོ། 1984: 800.

16 见张怡荪主编，《藏汉大辞典》， ཀླུ་ཤིང་། 条，北京：民族出版社，1993: 45。

17 དེབ་ཐེར་སྔོན་པོ། 1984: 1221-1222.
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四、关于甘珠尔殿壁画榜题的问题

甘珠尔殿壁画榜题从内容来看，表现的是佛陀成道后七日之内的行迹，其中第

一日的榜题损毁，现存初二至初七的榜题，每一日都由不同的人物奉献饮食，佛陀

则为其示现神变（图三）。这一表现佛陀行迹的方式似乎比较少见，为清楚起见，此

处先给出藏文榜题，并附上笔者的汉译：

序号 藏文 汉译

1

༅༅། །ཆོ་འཕྲུལ་བཞིས་པ་ཨུ་ཏྲ་ཡ་ན་ཡི། །

སྦྱརའི་བཤོས་གསོལ་ཁྱོད་ཀྱི་གཡས་གཡོན་(དུ། །)

རབ་ཏུ་གཟི་འབར་རིན་ཆེན་རི་བོ་གཉིས། །

གཅིག་ལ་རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཟས་མཆོག་དང་། །

གཅིག་ཤོས་ཡྟོན་ཕུན་ཚོགས་སུ་འཛོཾ་གྱི། །

རིཾས་བཞིན་[གཤོག](ག) ཉིས་རྐང་བཞིའི་སྐྲེས་སྐོཾ་གསལ། །

དེས་ཀྱང་སྔར་བཞིན་ཚར་བཅད་རྗེས་བཟུང་ཤིག། །

འཕྲིན་ལས་བསམ་ཡས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལོ། ། ། །

第四神变邬阇衍那之，

备办饮食汝之左右处，

两座宝山荣光而炽燃，

一有具足百味胜妙食，

一则功德圆满而齐备，

二翅四足饥渴次第显，

彼亦除灭如昔愿随摄，

顶礼造作无量功业者！

2

༅༅། །ཚེས་གསུཾ་ཤུན་རྩི་གྱི་ནི་ཞལ་ཟས་སྦྱར། །

ཞལ་བསིལ་ས་ལ་བོར་བས་དེ་མ་ཐག། །

ཡྣག་བརྒྱད་ལྡན་པདྨས་ཁེབསའི་མཚོ། །

ཡ་མཚན་རི་མོས་བཀྲ་བ་ཀུན་གྱི་མཐོང་། །

初三询集备办诸饮食，

洗漱用水刚一洒地上，

八功德水莲花遍覆湖，

灿烂奇异画面众皆睹。

3

༅༅། །ཚེས་བཞི་ཨིནྜ་བྷ་མིས་ཞལ་ཟས་སྦྱར། །

རྫིང་བུའི་ངོས་དེར་ཡུར་ཆེན་བརྒྱད་བརྒྱ་ཐེན། །

སླར་ཡང་བསྐོར་ནས་རྫིང་བུར་འབབ་པའི་སྤྲས། །

ཐེགསུམ་རིམ་ཆོས་སྟོན་པའི་ཡ་མཚན་བྱུང་། །

初四因陀罗主备饮食，

池畔一百零八大溪出，

围绕而汇入池之庄严，

生起宣说三乘法妙异。

4

༅༅། །ཚེས་ལྔ་ཚང་སྦྱིན་གྱིས་སྦྱར་ཞལ་ཟས་བཞེས། །

ཞལ་གྱི་སྒོ་ནས་གསེར་མདོག་འོད་ཆེན་སྐྱེ། །

སྟོང་གསུམ་གནང་བྱས་ངན་སོང་མཐའ་དག་ཞི། །

འགྲོ་ཀུན་བསཾ་གསྟན་གསུམ་པའི་བདེ་བ་མྱོང་། །

初五梵授备办诸饮食，

金色光芒从面门出生，

遍显三千恶趣悉清净，

众生领纳三禅之安乐。
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序号 藏文 汉译

5

༅༅། །ཚེས་དྲུག་ལི་རྩ་བྱིས་སྦྱར་ཤེས་གསོལ་ཏེ། །

འཁོར་མང་མཐའ་དག་ཕུན་ཚུན་གཞན་སེམས་ཤེས། །

རང་གཞན་དགེ་དང་མི་དགེའི་ལས་ཀུན་རྟོགས། །

བྱེད་ལ་ཡིད་ཅེས་དད་པའི་དབང་པོ་རྒྱས། །

初六离车备办诸饮食，

一切会众相互知他心，

自他善不善业悉了知，

心悦诚服信根得增盛。

6

༅༅། །ཚེས་བདུན་ཤ་ཀྱའི་ཚོགྶ་ཀྱིས་ཞལ་ཟྶ་སྦྱར། །

འཁོར་མང་མཐའ་དག་རིན་ཆེན་བདུན་ལྡན་ཞིང་། །

བུ་སྟོང་ཚང་པའི་འཁོར་ལས་བསྣུར་རྒྱལ་དུ། །

རང་བཞིན་ཡང་གྱུར་པའི་ཆོ་འཕྲུལ་བསྟན། །

初七释迦族人备饮食，

一切会众具足七宝及，

千子齐备会众……中，

示现自性再变之神通。

经过比照，发现这一表现佛陀行迹的方式与舍卫城大神变相关，《贤愚经》中的

第十四个故事“降六师品”（藏译为第十三品）于舍卫城大神变记载最为详尽，故事

的梗概大致如下：

王舍城频婆娑罗王信奉佛陀，其弟则信奉六师外道，王劝其弟设会供养佛陀，

其弟则在大会上普皆供养六师及其佛陀，佛陀在会上运用神通变化，使六师受辱。

六师受魔蛊惑，与频婆娑罗王约定七日后与佛陀较量。佛陀率领徒众出王舍城，

前往毘舍离，六师以为佛陀怯懦，率众追至毘舍离，又与离车族人约定七日后与佛

陀较量，频婆娑罗王亦备办饮食，率众追随佛陀；佛陀又率领徒众前往侨赏弥，如

此辗转，经过越祇、特叉尸利、迦毘罗卫诸国，最后到达舍卫城。

从腊月初一至初七，诸王和国人轮流供养佛陀，佛陀则为之示现神变和讲说法要；

初八至十二，则是帝释、梵天、四大天王、须达长者、质多居士供养佛陀，佛陀亦

于初八降服六师外道；初十三至十五由优填王、屯真陀罗王、频婆娑罗王再次供佛。

佛为频婆娑罗王讲述自身感得千辐足轮之本末因缘，以及前生故事等等。

除《贤愚经》外，汉译《四分律》卷五十一也较为完整地记载了这一故事，但

是没有提及初一至初七的供养人，佛陀示现的神变也稍有差异。北宋时翻译为汉语

的《菩萨本生鬘论》（Jātakamālā）卷二“最胜神化缘起第四”也较为完整地记载了

这一故事，但是该故事在藏译的《本生鬘》中阙如 18。《根本说一切有部毗奈耶杂事》

卷二十六“佛现大神通事”也记载有舍卫城神变故事，但是并没有佛陀诸国游化，

18 这一则故事在汉译《本生鬘论》中很值得怀疑，初步的比较发现，《本生鬘论》很可能是对《贤愚经》

故事的浓缩改写。
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图三  释迦牟尼神变图
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诸王供养的情节。

达隆寺壁画表现的正是初一至初七佛陀受食、示现神变、讲说法要的场景。兹

取《贤愚经》藏汉译本，与壁画题记作一比照。首先来看七日之内的供养人及其所

属国家。

日期
供养人所属国度城市 供养人

汉译 藏译 汉译 藏译 壁画题记

初一 舍卫国 མཉན་དུ་ཡོད་པ 波斯匿王 གསལ་རྒྱལ

初二 拘睒弥国 ཀཽ་ཤཱཾ་བཱི། (Kauśāṃbī) 优填王 ཨུ་དྲ་ཡ་ན ཨུ་ཏྲ་ཡ་ན

初三 越祇国 ཝར་གྱི 屯真陀罗 ཤུན་ཙི་ད་ལ ཤུན་རྩི

初四 特叉尸利 ཏི་ཀི་ཙ་ཤི་རི། (Takṣaśilā) 因陀婆弥 ཨིན་དྲ་བ་མི ཨིནྜ་བྷ་མི

初五 波罗奈 བཱ་རཱ་ཎ་སཱི། (Vārāṇasī) 梵摩达 ཚངས་སྦྱིན ཚང་སྦྱིན

初六 毘舍离国 ཡངས་པ་ཅན 律昌 ལི་ཙྪ་བཱི ལི་རྩ་བྱི

初七 迦毘罗卫 སེར་སྐྱ 释种 ཤཱཀྱའི་རིགས ཤ་ཀྱ

我们再来看七日之内佛陀示现的神变，下表第一栏是汉译《贤愚经》的内容，

第二栏是藏译《贤愚经》，第三栏是达隆寺题记，藏译中与题记相一致的词句以阴影

标明。19

初一 汉译 19

腊月一日，佛至试场，波斯匿王，是日设食，清晨躬手授佛杨枝，佛受嚼竟，

掷残着地，堕地便生，蓊郁而起，根茎踊出，高五百由旬，枝叶云布，周匝亦尔。

渐复生华，大如车轮，遂复有果，大五斗瓶，根茎枝叶，纯是七宝，若干种色，

映灿丽妙，随色发光，掩蔽日月。食其果者，美逾甘露，香气四塞，闻者情悦；

香风来吹，更相摚触，枝叶皆出和雅之音。畅演法要，闻者无厌。一切人民，

睹兹树变，敬信之心，倍益纯厚。佛乃说法，应适其意，心皆开解，志求佛者、

得果生天，数甚众多。

19 慧觉等译《贤愚经》，《大正藏》第 4册，经号：202，第 362 页中栏第 8行至第 363 页上栏第 1行。
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初一 藏译 20

དེའི་ཚེ་དཔྱིད་ཟླ་ར་བ་ཚེས་གཅིག་གི་ཉིན་པར་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཆོ་འཕྲུལ་འགྲན་པའི་གནས་སུ་

གཤེགས་པ་དང་། རྒྱལ་པོ་གསལ་རྒྱལ་གྱིས་མཆོད་པའི་ཡོ་བྱད་དང་ཞལ་ཟས་བཤམས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་

འདས་ལ་ཕྱག་དར་ཕུལ་ལོ།   །བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཚེམས་ཤིང་གསོལ་ནས།     ཚེམས་ཤིང་ས་ལ་

བཙུགས་སོ།     །ས་ལ་བཙུགས་མ་ཐག་ཏུ་སྐྱེས་ནས་ཡལ་ག་དང་། ལོ་མ་རྒྱས་པ་མཐོ་ཁྱད་དཔག་ཚད་ལྔ་

བརྒྱ་བར་གྱུར་ཏོ། །ཡལ་ག་དང་། ལོ་མ་ཁོར་ཁོར་ཡུག་ཀྱང་དཔག་ཚད་ལྔ་བརྒྱ་ཁེབས་སོ། །དེ་མ་ཐག་ཏུ་

མེ་ཏོག་ཤིང་རྟའི་འཕང་ལོ་ཙམ་སྐྱེས་ནས་འབྲས་བུ་ཡང་བྲེ་ལྔ་ཤོང་བའི་བུམ་པ་ཙམ་དུ་གྱུར་ཏོ།  །རྩ་བ་

དང་། ཡལ་ག་དང་། འདབ་མ་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་དུ་གྱུར་ནས།   ཁ་དོག་རྣམ་པ་

སྣ་ཚོགས་སུ་འཚེར་ཞིང་འབར་ཏེ། ཉི་ཟླའི་འོད་ཀྱང་ཟིལ་གྱིས་གནོན་ཏོ། །གང་གིས་འབྲས་བུ་དེ་ཟོས་ན། 

བདུད་རྩིའི་རོ་བས་ཀྱང་ལྷག་པར་གྱུར་ཏེ། དྲི་བསུང་གིས་ཀུན་ཏུ་མངད་པའི་དྲིས་ཕོག་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་

བདེ་ཞིང་ཚིམ་པར་གྱུར་ཏོ།  །རླུང་བསུང་ཅན་གྱིས་ཡལ་ག་དང་།   ལོ་མ་ལ་རེག་ན་ཤིན་ཏུ་ཡིད་དུ་འོང་

བའི་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་བྱུང་ངོ་།   །མི་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ཤིང་དེ་ལ་ཤིན་ཏུ་དད་པའི་སེམས་སྐྱེས་ཏེ།   དེ་ནས་བཅོམ་

ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཆོས་བསྟན་པས།   ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཡིད་དང་འཐུན་སྟེ། འབྲས་བུ་ཐོབ་པ་དང་། ལྷར་སྐྱེ་བ་

ཡང་རབ་ཏུ་མང་ངོ་། །

题记

初二

汉译

次第二日，优填王请佛。于时如来，化其两边，成两宝山，严显可观，众宝杂合，

五色晖耀，光焰炜晔，若干种树，行列山上，华果茂盛，出微妙香。其一山顶，

有成熟粳米，滑美百味，甘之附口，人民之类，自恣而食。其一山上，有柔软之草，

肥 甘美，以俟畜生，须者往噉，饱已情欢。一切众会，睹山显异，食已怀悦，

仰慕遂深。佛更称适，为说妙法，各得开解，发无上心，得果生天，其数亦众。

藏译

དེའི་ཕྱི་ཉིན་རྒྱལ་པོ་ཨུ་དྲ་ཡ་ནས་སྤྱན་དྲངས་ནས་མཆོད་པ་སྦྱར་རོ།  །དེའི་ཚེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་སྐུའི་

གཡས་གཡོན་དུ་རིན་པོ་ཆེའི་རི་གཉིས་སྤྲུལ་ཏེ། ཤིན་ཏུ་མཐོ་བ། མཛེས་པ། རིན་པོ་ཆེ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་

ཀྱི་ཁ་དོག་ལྟར་འཚེར་བ། ཤིང་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་རི་དེ་ལ་སྐྱེས་པ།  མེ་ཏོག་དང་། འབྲས་བུ་རབ་ཏུ་རྒྱས་པ། 

སྒྲ་སྐད་ཤིན་ཏུ་སྙན་པ་འབྱུང་བ། རི་གཅིག་གི་རྩེ་མོ་ལ་འབྲས་བུ་རོ་བརྒྱ་དང་ལྡན་པ།  འཇམ་ཞིང་མངར་

བ་རབ་ཏུ་འབྱུང་བ་སྟེ། མི་མང་པོ་དེ་ལ་ཡིད་བཞིན་དུ་ཚིམ་པར་ཟའོ། །རི་གཅིག་གི་རྩེ་མོ་ལ་རྩྭ་ཤིན་ཏུ་

མངར་བ་དང་།   འཇམ་པ་སྐྱེས་ཏེ།   དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་རྣམས་དེ་ལ་ཡིད་བཞིན་དུ་ཟ་ཞིང་ཚིམ་པར་

སྤྲུལ་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེ་དག་ལ་ཅི་རིགས་སུ་ཆོས་བསྟན་པས་སེམས་རྣམ་པར་གྲོལ་ཏེ།   བླ་ན་

མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པས། མཐོ་རིས་ཀྱི་ལྷར་སྐྱེས་པའི་གྲངས་ཀྱང་རབ་ཏུ་མང་ངོ་། །

题记

༅༅།  །ཆོ་འཕྲུལ་བཞིས་པ་ཨུ་ཏྲ་ཡ་ན་ཡི།  །སྦྱརའི་བཤོས་གསོལ་ཁྱོད་ཀྱི་གཡས་གཡོན་(དུ།  །)

རབ་ཏུ་གཟི་འབར་རིན་ཆེན་རི་བོ་གཉིས།  །གཅིག་ལ་རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཟས་མཆོག་དང་།  །

གཅིག་ཤོས་ཡྟོན་ཕུན་ཚོགས་སུ་འཛོཾ་གྱི།  །རིཾས་བཞིན་[གཤོག](ག) ཉིས་རྐང་བཞིའི་སྐྲེས་སྐོཾ་གསལ།  །

དེས་ཀྱང་སྔར་བཞིན་ཚར་བཅད་རྗེས་བཟུང་ཤིག།  །འཕྲིན་ལས་བསམ་ཡས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལོ། །  ། །

1

20  མཛངས་བླུན་ཞེས་བྱ་བའི་མདོ། 德格版《甘珠尔》，经部，ཨ 函，第 341 号，第 161 叶正面第 4 行至 162 叶背

面第 3行。
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初三

汉译

到第三日，屯真陀罗，请佛供养，奉佛净水，俟以澡漱。佛吐水弃，化成宝池，

周匝四边，各二百里，纯以七宝共相间杂，众色相照，光明焰奕。其池中水，

八德具足，水底遍满七宝之沙，八种莲花，大如车轮，青黄赤白，红绿紫杂，

香气芬馥，馨彻四远。随莲花色，各发光明，光明显照，晖曜天地。大会睹此

宝池奇妙，欢喜称叹佛无量德。佛因观察，随众人心，方便说法，各令开解发

无上心，得果生天，尽增福业，数多难计。

藏译

དེའི་ཕྱི་ཉིན་རྒྱལ་པོ་ཤུན་ཙི་ད་ལས་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་མཆོད་པ་སྦྱར་རོ།  །བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཞལ་བསིལ་

ནས།   ཞལ་བསིལ་བའི་ཆུ་སླར་ས་ལ་བོར་བ་རིན་པོ་ཆེའི་རྫིང་དུ་གྱུར་ནས།  ཁོར་ཁོར་ཡུག་ཏུ་དཔག་ཚད་

ཉིས་བརྒྱ་ཡོད་པ། རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་གྱིས་རྣམ་པར་སྦྲས་པ། ཁ་དོག་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་སུ་འཚེར་བ་རྫིང་

བུ་དེའི་ཆུ་ཡོན་ཏན་བརྒྱད་དང་ལྡན་པ། རིྫང་གི་ཞབས་ཀྱང་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་གིྱ་བྱེ་མས་བདལ་བ། པད་

མ་ཆེ་ཁྱད་ཤིང་རྟའི་འཕང་ལོ་ཙམ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀིྱས་གང་བ་ལ་འདི་ལྟ་སྟེ། པད་མ་སོྔན་པོ་དང་། སེར་

པོ་དང་། དཀར་པོ་དང་། དམར་པོ་དང་། ལེ་བརྒན་དང་། མར་གད་ལ་སོགས་པའོ།  །པད་མ་དེའི་དྲི་ཡང་

ཀུན་ཏུ་མངད་ཅིང་བྲོ་ལ། པད་མ་དམ་པའི་ཁ་དོག་ཅི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་འོད་ཟེར་འཚེར་ཏེ།   དེའི་འོད་ཟེར་

གྱིས་གནམ་ས་ཀུན་སྣང་བར་བྱས་ཏེ། འཁོར་མང་པོ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་རིན་པོ་ཆེའི་རྫིང་དེ་ལ་བལྟ་ཞིང་། 

ཀུན་ཏུ་དགའ་ནས་བསྟོད་དོ།    །དེ་ནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་འཁོར་མང་པོའི་ཡོ་བྱད་སྦྱར་ནས།   ཆོས་

རྣམ་པ་མང་པོ་བསྟན་ཏེ། གོ་ཞིང་རྟོགས་པར་མཛད་ནས། ལ་ལ་ནི་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་

བསྐྱེད་དོ།  །ལ་ལ་ནི་འབྲས་བུ་ཐོབ་ནས་མཐོ་རིས་ཀྱི་ལྷར་སྐྱེས་པ་དང་། བསོད་ནམས་ཀྱི་ལས་བསྐྱེད་པ་

ཡང་དཔག་ཏུ་མེད་དོ། །

题记
༅༅།  །ཚེས་གསུཾ་ཤུན་རྩི་གྱི་ནི་ཞལ་ཟས་སྦྱར།  །ཞལ་བསིལ་ས་ལ་བོར་བས་དེ་མ་ཐག།  །

ཡྣག་བརྒྱད་ལྡན་པདྨས་ཁེབསའི་མཚོ།  །ཡ་མཚན་རི་མོས་བཀྲ་བ་ཀུན་གྱི་མཐོང་།  །

初四

汉译

到第四日，因陀婆弥王请佛。佛于是日，令其宝池，四面自然，有八渠流，还相灌注，

自然回转。水流有声，其声清妙，皆说诸法，五根五力、七觉八道、三明六通、

六度四等、大慈大悲，劝发开导，说种种法，一切闻睹，心皆开解，发心求佛，

得果生天，增积福慧，数甚众多。

藏译

དེའི་ཕྱིར་ཉིན་རྒྱལ་པོ་ཨིན་དྲ་བ་མིས་མཆོད་པའི་ཡོ་བྱད་བཤམས་ཏེ། སངས་རྒྱས་སྤྱན་དྲངས་སོ།  །བཅོམ་

ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེའི་ཉིན་པར་རིན་པོ་ཆེའི་རྫིང་བུ་དེའི་ངོས་བཞི་ན། ཡུར་བ་ཆེན་པོ་བརྒྱད་བརྒྱད་ཡོད་

པ་ལ། ཕིྱར་ཡང་འཁོར་ཞིང་རིྫང་དེ་ཉིད་དུ་འབབ་པ་དང་། ཆུ་འབབ་པའི་སྒྲ་ལས་དབང་པོ་ལྔ་དང་སོྟབས་

ལྔ་དང་། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཡན་ལག་བདུན་དང་། འཕགས་པའི་ལམ་ཡན་ལག་བརྒྱད་པ་དང་། རྣམ་པར་ཐར་

པ་གསུམ་དང་། མངོན་པར་ཤེས་པ་དྲུག་དང་། ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་དྲུག་དང་། སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་། བྱམས་

པ་ཆེན་པོ་དང་། ཚད་མེད་པ་བཞི་ལ་སོགས་ཏེ། ཆོས་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་སྒྲ་འབྱུང་ཞིང་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་དེ་

ལས་ཆུད་ཅིང་རྟོགས་ནས་སངས་རྒྱས་སུ་འགྱུར་བའི་འབྲས་བུ་དང་། མཐོ་རིས་ཀྱི་ལྷར་སྐྱེ་བ་དང་། བསོད་

ནམས་ཀྱི་ལས་བསྐྱེད་པ་ཡང་རབ་ཏུ་མང་ངོ་། །

题记
༅༅།  །ཚེས་བཞི་ཨིནྜ་བྷ་མིས་ཞལ་ཟས་སྦྱར།  །རྫིང་བུའི་ངོས་དེར་ཡུར་ཆེན་བརྒྱད་བརྒྱ་ཐེན།  །

སླར་ཡང་བསྐོར་ནས་རྫིང་བུར་འབབ་པའི་སྤྲས།  །ཐེགསུམ་རིམ་ཆོས་སྟོན་པའི་ཡ་མཚན་བྱུང་།  །
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初五

汉译

次第五日，梵摩达王，请佛供养。佛于是日，口中放光，金色赫奕，遍大千土。

光明所触，一切众生，三毒五阴，皆自然息，身心快乐，譬如比丘得第三禅。

众会叹怪，志慕佛德。便为说法，各得开解，发大道心，得果生天，进福修慧，

数甚众多。

藏译

དེའི་ཕྱིར་ཉིན་རྒྱལ་པོ་ཚངས་སྦྱིན་གྱིས་སྤྱན་དྲངས་ཏེ།   མཆོད་པའི་ཡོ་བྱད་བཤམས་སོ།    །དེའི་ཉིན་པར་

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་ཞལ་གྱི་སྒོ་ནས་གསེར་གྱི་མདོག་ལྟ་བུའི་འོད་ཟེར་བཀྱེ་ནས།     སྟོང་ཆེན་པོའི་འཇིག་

རྟེན་གྱི་ཁམས་ཀུན་དུ་སྣང་བར་བྱས་ཏེ། འོད་དེས་རེག་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་གདུག་པ་གསུམ་དང་། 

སྒྲིབ་པ་ལྔ་དང་བྲལ་ཏེ་ལུས་དང་སེམས་རབ་ཏུ་བདེ་བ་ནི་ཇི་ལྟར་དགེ་སློང་དག་བསམ་གཏན་གསུམ་པ་

དང་འདྲའོ།   །འཁོར་མང་པོ་རྣམས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་ལ་མོས་པས།    བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཆོས་

བསྟན་ཏེ།  བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པ་དང་མཐོ་རསི་ཀིྱ་ལྷར་སྐྱེས་པ་དང་། བསོད་ནམས་

ཀྱི་ལས་བསྐྱེད་པ་ཡང་གྲངས་མེད་དོ། །

题记
༅༅།  །ཚེས་ལྔ་ཚང་སྦྱིན་གྱིས་སྦྱར་ཞལ་ཟས་བཞེས།  །ཞལ་གྱི་སྒོ་ནས་གསེར་མདོག་འོད་ཆེན་སྐྱེ།  །

སྟོང་གསུམ་གནང་བྱས་ངན་སོང་མཐའ་དག་ཞི།  །འགྲོ་ཀུན་བསཾ་གསྟན་གསུམ་པའི་བདེ་བ་མྱོང་།  །

初六

汉译

第六日中，诸律昌辈，次复请佛。佛于是日，普令大会一切众生，心心相知，

各各一人知一切心，所念善恶，志趣业行。咸自惊喜，钦美佛德。佛便为说若

干妙法，皆得开解，誓求佛者，得果生天，数甚众多。

藏译

དེའི་ཕྱི་ཉིན་ལི་ཙྪ་བཱི་རྣམས་ཀྱིས་སྤྱན་དྲངས་ནས་མཆོད་པའི་ཡོ་བྱད་སྦྱར་རོ།  །དེའི་ཉིན་པར་བཅོམ་ལྡན་

འདས་ཀྱིས་འཁོར་མང་པོ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་གཅིག་གི་བསམ་པ་གཅིག་གི་ཤེས་པར་བྱས་ཏེ། སོ་སོའི་

དགེ་བ་དང་། མི་དགེ་བའི་ལས་ཀྱང་རྟོགས་པར་བྱས་ནས་སོ་སོ་ནས་དགའ་སྟེ།སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་

བསྔགས་སོ།  །དེ་དག་གིས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་དམ་པའི་ཆོས་ཉན་པས། ཁོང་དུ་ཆུད་ཅིང་རྟོགས་ནས་

སངས་རྒྱས་སུ་སྨོན་ལམ་འདེབས་པ་དང་། འབྲས་བུ་ཐོབ་པ་དང་། མཐོ་རིས་ཀྱི་ལྷར་སྐྱེ་བར་སྨོན་པར་ཡང་

གྲངས་མེད་དོ། ། 

题记
༅༅།  །ཚེས་དྲུག་ལི་རྩ་བྱིས་སྦྱར་ཤེས་གསོལ་ཏེ།  །འཁོར་མང་མཐའ་དག་ཕུན་ཚུན་གཞན་སེམས་ཤེས།  །

རང་གཞན་དགེ་དང་མི་དགེའི་ལས་ཀུན་རྟོགས།  །བྱེད་ལ་ཡིད་ཅེས་དད་པའི་དབང་པོ་རྒྱས།  །

初七

汉译

到第七日，释种请佛。佛于是日，化诸会者，悉令自见为转轮王，七宝千子，

诸王臣民，肃恭承已，侍仰无减。各自惊怪，喜庆无量。佛便为说法，投适其意，

亦发无上正觉之心，得果生天，甚难计数。

藏译

དེའི་ཕྱི་ཉིན་ཤཱཀྱའི་རིགས་རྣམས་ཀྱིས་སངས་རྒྱས་སྤྱན་དྲངས་ནས། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེའི་ཉིན་པར་

འཁོར་དེ་དག་ཐམས་ཅད་སོ་སོ་ནས།  འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བའི་རྒྱལ་པོར་བསྒྱུར་ཏེ། རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་དང་

བུ་སྟོང་དང་ལྡན་པར་སྤྲུལ་ནས། རྒྱལ་ཕྲན་དང་། བློན་པོ་རྣམས་ཀྱིས་བསྟི་སྟང་དུ་བྱས་པར་མཐོང་སྟེ། སོ་

སོ་ནས་ངོ་མཚར་རྨད་དུ་བྱུང་བའི་སྤྲོ་བ་སྐྱེས་ནས། སྤྲོ་བ་དེ་ལ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཆོས་རྣམ་པར་ཕྱེ་

ཞིང་བསྟན་པས།   སོ་སོའི་ཡིད་ཚིམ་པར་གྱུར་ཏེ། བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པ་དང་།   ལ་

ལས་འབྲས་བུ་ཐོབ་པ་དང་། ལྷ་དང་མིར་སྐྱེས་པ་གྲགས་མེད་པར་གྱུར་ཏོ། ། 

题记
༅༅།  །ཚེས་བདུན་ཤ་ཀྱའི་ཚོགྶ་ཀྱིས་ཞལ་ཟྶ་སྦྱར།  །འཁོར་མང་མཐའ་དག་རིན་ཆེན་བདུན་ལྡན་ཞིང་།  །

བུ་སྟོང་ཚང་པའི་འཁོར་ལས་བསྣུར་རྒྱལ་དུ།  །རང་བཞིན་ཡང་གྱུར་པའི་ཆོ་འཕྲུལ་བསྟན།  །
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通过对照，可以很清楚地发现，达隆寺壁画题记的来源应该就是《贤愚经》。舍

卫城神变的高潮应当是第八日佛陀击败六师外道，但由于释迦牟尼画像右侧壁面损

毁，我们无法知道壁画是否表现了初八神变的场景。

附录  壁画题记

说明：

1．不清楚的文字以圆括号（）标明，若能根据文意补充，则补充之处以方括号 []

标明。字迹漫漶或损毁的题记若无法确定字数，用 ་་་་་་ 表示。

2．题记若有两行，则在第二行起始处以上标的方括号中的阿拉伯数字表示。

鼓音殿

1) ་་་་་་།  གང་དང་དབྱེར་མེད་བླ་མ་རྒྱུད་པ་དང་།

གང་གི་མཛད་པ་འཇིགས་བརྒྱད་སྐྱེས་གྱུར་ཅིག

ཆོས་སྐྱོང་་་་་་དབག་འདོད་ལྷས་བསྩོ་བ་ཡི།

ཞིང་ཁམས་་་་་་ས་འཇིགས་པ་ཀུན་སེལ།

འདི་ནི་ཆོས་རྒྱལ་སྟེང་ཞལ་དགོངས་པ་རྫོགས་ཀྱི་དོན།

མི་དབང་བློན་ཆེན་སྒར་པོ་བ་ཡིས་གཞེངས།  །

ཚེ་འབྱོར་དབང་ཕྱུག་བཀྲ་ཤིས་ཆེར་རྒྱས་ཤོག།  །

མྒཾ་ལཾ།  །

                                                                  

2) ༅༅།  །ན་མོ་མ ་བ་ཛྲ་ཡ།  །

ཕུན་ཚོགས་ཤར་རིའི་རྩེ་ལྔར་ཅོད་པན་ཀུམ་ཏའི་་་་་་འཛིན། །

མཚན་དཔེའི་འོདཀར་སྣང་བས་མི་ཤེས་མུན་པའི་གོ་སྐབས་འཕྲོག

ཐུགས་རྗེས་་་་་་[2] ལེགས་སྤྱད་རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་ལས་བྱུང་བའི། །

་་་་་་བྱམས་གཟུགས་སྐུ་རིན་ཆེན་དབང་གི་རྒྱལ།

རབ་མཛེས་རི་མོའི་རྒྱལ་མཚན་རྩེར་བཀོད་ནས།

་་་་་་འབྱམས་ཁྱོད་ཀྱིས་བདག་་་་་་མུད་བསྐྱོད།

གང་སྐུ་རབ་རྒྱས་ཟླ་བའི་ཕུང་པོ་ལ་ནི་ཐུབ་དབང་་་་་་

སྤྱན་རས་གཟིགས་དང་སྤོབས་པ་བརྩེགས་སོགྶ་བཅུ་དྲུག་རྒྱལ་སྲས་དང་། །

འདོད་ལྷ་མོ་་་་་་ཤིང་ཁམས་འདི་ནི་ལྷ་[?]སྡེ་བ།
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ཚེ་འཕེལ་ཕ་བུས་ལེགས་པར་སྒྲུབས།

དཔལ་འབྱོར་བས་[?]པས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག

མྒཾ་ལཾ།  །དགེའོ། ། ལེགསོ། །

3) ༅༅།  །ན་མོ་མ ་བ་ཛྲ་ཡ། །

སོྟབས་བཅུའི་བསྩལ་འཆང་ལུང་དང་རིག་པའི་རལ་པ་རབ་རྒྱས་མི་འཇིགས་རྣམ་བཞི་་་་་་ཆ་བ་

གཙིགས།

རྫུ་འཕྲུལ་རྐང་བཞི་སོ་སོར་་་་་་ཞིའི་སྤར་ཁིྱམ་རབ་བསྒྲད་རབ་དཀར་སེང་གེའི་གདན་སོྟད་ཡྶ་ན།

སེྡ་རྒྱུད་མ་ལུས་བྲན་ཏུ་བསོྐལ་ཕིྱར་ཤིན་ཏུ་རིང་ཅིང་སེྐམ་པའི་གཟུགས་ཅན་ཁ་བའི་མདོག

ཞལ་ཅིག་ཕྱག་གཉིས་རྒྱལ་པོ་རོལ་པའི་བསྟབས་ཀིྱས་འགིྱང་ཞིང་རེྩག་སུམ་ཐོད་པ་རལ་གིྲ་ཡིས།

འཁོར་བའི་བརྩན་རབ་དབུས་ཅན་འཆིང་ཕེད་བདག་ཏུ་འཛིན་པའི་བསྲད་བུ་མཐའ་དག་བཅད་

ན་ཡང་།

སིྙང་རེྗས་འགོྲ་ལ་ཆགས་པའི་ཉམས་ལྡན་རི་དཀས་སླགས་པའི་དོ་ཤལ་ཀུན་ནས་་་་་་མཛད་པ།

རྒྱལ་སྲས་གིླང་བཞི་ཀུན་གིྱ་་་་་་ན་གྱུར་སེང་གེ་སྒྲ་ཞེས་པའི་མཆོག་མཚན་མོའི་མགོན་པོ་ལ།

བླ་མ་སངས་རྒྱས་རྒྱལ་སྲས་བསྟན་[2]བསྲུངས་རྒྱུ་སྐར་ཚོགས་ཀིྱས་ལེགས་པར་བསོྐར་པའི་ཞིང་

ཁམས་འདི།

དཔོན་ས་གོ་་་་་་མ་རྒྱལ་སྟེད་ཞལ་ཐུགས་ཀྱི་དགོངས་པ་ཆོས་ཀྱིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་ཕྱིར་དཾ།

བསྟན་དང་བསྟན་འཛིན་ཡྣ་ལག་མཆོགིས་གུས་པྶ་བརྟེན་ཅིང་སྦྱིན་ལ་དགའ་བའི་སྙིང་

བསྟོབས་ཅན།

མགོན་མེད་ཟས་སྦྱིན་གངས་རིའི་ཁྲོད་འདིར་སླར་ཡང་འོངས་འདྲ་རིནྖ་སྒང་པས་དད་པས་

བཞེངས།

དགེ་བའིདི་དང་དགེ་བཞན་མ་ལུས་སྡོམ་པའི་མཐུ་ཡིས་ཀུན་མཁྱེན་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག

ཚུལ་འདི་རྒྱ་ཕོད་རི་མོའི་པཎ་ཌྲི་ཏ།

པིར་ཐོགས་དབང་པོ་བསོད་ནམས་དཔལ་འབྱོར་གྱིས།

དཔལ་ལྡན་ཐར་པའི་གླིང་གི་གཙུག་ལག་ཁང་།

མཛེས་པ་སྐྱེད་ཕྱིར་་་་་་

甘珠尔殿

1) ་་་་་་རྗེ་ཆོས་སོགྶ་་་་་་རྒྱལ་པའི་སྲས་པོ་བརྒྱད། །

ཆོས་སྐྱོང་ལ་སོགས་འདོད་ལྷའི་པད་མཚོ་ཡིས། །

བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་དྲི་མ་ཀུན་སེལ་འདི། །
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མི་དབང་བློན་ཆེན་ཁྱུང་པོ་དོ་པོས་བཞེངས། །

ཚེ་དང་དཔལ་འབྱོར་རྫོགས་པས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག། །  ། །

མཾ་ག་ལཾ། །  ། །

2) ༅༅།  །ན་མོ་ཀུ་ར་བེ། །20

བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཀླུ་དབང་རྒྱལ་པོའི་ཞབས། །

བདེ་གཤེགས་བསྟན་འཛིན་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་དང་།

བདེ་བར་གཤེགས་པ་སུམ་བཅུ་རྩ་ལྔ་དང་།

བདེ་གཤེགས་སྲས་པོ་ས་སྙིང་ལ་སོགས་བཞི།

བདེ་གཤེགས་བསྟན་སྐྱོང་འདོད་ལྷ་དུ་མ་ནི།

བདེ་བར་བཞུགས་པས་བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་མཆོག།

བདེ་བར་རྒྱུ་འབྲས་རྩོལ་བར་བྱེད་པའི་དོན། །

མི་དབང་བློན་ཆེན་དཔེལ21་ནག་བསམ་གྲུབ་འཕེལ།

འཁོར་བཅས་ལྷག་བསམ་གུས་པའི་ཡིད་ཀྱིས་བཞེངས།

ལྷ་གཟོ་བ་ནི་མཁས་པ་ནམ་དར་ཡིན། །

དགེ་བས་རྒྱལ་བའི་གོ་འཕངས་མྱུར་ཐོབ་ཅིང་།

གནས་སྐབས་ཀུན་དུ་དགེ་བའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག། །

མངལྒཾ། །

3) ༅༅།  །ན་མོ་མ ་བ་ཛྲ་ཡ། ། 

རབ་འཛེས་གཟིའི་བར་མཚན་དཔེས་སྤྲས་པའི་སྐུ། །

རབ་སྙན་གང་འཏུལ་དམ་ཆོས་སྟོན་པའི་གསུང། །

རབ་ཟབ་དོན་དམ་ཇི་བཞིན་གཟིགྶ་པའི་ཐུགས། །

རབ་མཆོག་བཅོམ་ལྡན་སྨན་པའི་རྒྱལ་པོར་འདུད། །

ཉིད་སྐུ་དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སྨན་པ་ལ། །

སྨན་སྤྲུལ་བླ་མ་རྒྱུད་པའི་ཚོགས་རྣམས་དང་། །

སྨན་གྱི་ཕུལ་ཕྱིན་ཡུམ་ཆེན་ཤེར་ཕྱིན་དང་། །

སྨན་མཆོག་བསྟོན་མཛད་བདེ་གཤེགས་བདུན་ལ་སོགས། །

20 དཔེལ 应是 དཔལ 的误写。



104

སྨན་བླའི་ལྷ་ཚོགས་ཇི་སྙེད་མཆིས་རྣམས་དང་། །

འདོད་ལྷ་དུ་མས་བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་འདི། །

ཆོས་རྒྱལ་སྟེང་ཞལ་དགོངས་[2]པ་རྫོགས་ཕྱིར་དང་། །

་་་སོགས་ཡོན་ཏན་ལྡན་པའི་དབུ་མཛད་རིན་བསམ་པས། །

རྣམ་དག་བསམ་པས་གཞེངས་པའི་དགེ་བ་འདིས། །

སྐྱེ་བ་ཀུན་དུ་དལ་ཐོབ་ཁྲིམས་གཅོད་ཞིང་། །

བརླབས་ཆེན་སྤྱོད་ལ་ངལ་པ་མེད་པ་ཡིས། །

ཀུན་མཁྱེན་གོ་འཕངས་མྱུར་དུ་ཐོད་པར་ཤོག། །  ། ། 

ལྷ་གཟོ་འཁས་པ་བྱམས་པ་བཀྲ་ཤིས་ཡིང་། །  ། །

མཾ་ག་ལཾ། །  ། །

4) ༅༅།  །ན་མོ་མ ་བ་ཛྲ་ཡ། ། 

ཕྲིན་ལས་རླབས་ཕྲེང་མུ་མཐའ་མེད་པར་གཡོ། །

ཚད་མེད་སྙིང་རྗེའི་ཆུ་བོས་ཀུན་ནས་བརླན། །

ཡོན་ཏན་རིན་ཆེན་ཀུན་གྱི་འབྱུང་གནས་ཆེ། །

ཐུབ་དབང་་་་་་རྒྱལ་གྱུར་ཅིག། །

གང་སྐུ་མཚན་དཔེའི་གཟི་འབར་ཉིན་མོར་སྐྱེད་པ་ལ། །

གང་གི་ཆོ་འཕྲུལ་མཛད་པའི་འོད་ཟེར་འཕྲོས་པ་ཡིས། །

གང་འདུལ་གདུལ་བྱའི་དད་པའི་པད་མོ་ཁ་ཕྱེ་ནས། །

གང་འབྲས་ཕན་བདེའི་་་་་་[2]ཞིང་ཁམ་འདི། །

ཆོས་རྒྱལ་རྣམ་སྲས་བདེ་གཤེགས་དགོངས་པ་རྫོགས་ཕྱིར་དང་། །

དཀར་ཆོས་ས་བཞི་ལས་་་་་་། །

རིགས་རུས་འཛེས་་་་་་ལགས་ལགས་བརྗིད།

དད་བཏོང་ཁྲིམས་སོགས་ཕུང་ཚོགས་འབྲས་པའི་ཁུར་ཀྱིས་བརྒྱན། །

ལོངས་སྤྱོད་རོ་མངར་དང་ལྡན་ཉེས་པའི་ཚ་གདུང་སེལ། །

བློན་ཆེན་ཤེས་རབ་རྡོ་རྗེ་རྐང་ཐུང་དབང་པོ་ཡིས། །

ལེགྶ་པར་་་་་་

甘珠尔殿壁画榜题 

2) ༅༅། །ཆོ་འཕྲུལ་བཞིས་པ་ཨུ་ཏྲ་ཡ་ན་ཡི། །

སྦྱརའི་བཤོས་གསོལ་ཁྱོད་ཀྱི་གཡས་གཡོན་(དུ། །)

རབ་ཏུ་གཟི་འབར་རིན་ཆེན་རི་བོ་གཉིས། །
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གཅིག་ལ་རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཟས་མཆོག་དང་། །

གཅིག་ཤོས་ཡྟོན་ཕུན་ཚོགས་སུ་འཛོཾ་གྱི། །

རིཾས་བཞིན་[གཤོག](ག) ཉིས་རྐང་བཞིའི་སྐྲེས་སྐོཾ་གསལ། །

དེས་ཀྱང་སྔར་བཞིན་ཚར་བཅད་རྗེས་བཟུང་ཤིག། །

འཕྲིན་ལས་བསམ་ཡས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལོ། ། ། ། 

3) ༅༅། །ཚེས་གསུཾ་ཤུན་རྩི་གྱི་ནི་ཞལ་ཟས་སྦྱར། །

ཞལ་བསིལ་ས་ལ་བོར་བས་དེ་མ་ཐག། །

ཡྣག་བརྒྱད་ལྡན་པདྨས་ཁེབསའི་མཚོ། །

ཡ་མཚན་རི་མོས་བཀྲ་བ་ཀུན་གྱི་མཐོང་། །

4) ༅༅། །ཚེས་བཞི་ཨིནྜ་བྷ་མིས་ཞལ་ཟས་སྦྱར། །

རྫིང་བུའི་ངོས་དེར་ཡུར་ཆེན་བརྒྱད་བརྒྱ་ཐེན། །

སླར་ཡང་བསྐོར་ནས་རྫིང་བུར་འབབ་པའི་སྤྲས། །

ཐེགསུམ་རིམ་ཆོས་སྟོན་པའི་ཡ་མཚན་བྱུང་། །

5) ༅༅། །ཚེས་ལྔ་ཚང་སྦྱིན་གྱིས་སྦྱར་ཞལ་ཟས་བཞེས། །

ཞལ་གྱི་སྒོ་ནས་གསེར་མདོག་འོད་ཆེན་སྐྱེ། །

སྟོང་གསུམ་གནང་བྱས་ངན་སོང་མཐའ་དག་ཞི། །

འགྲོ་ཀུན་བསཾ་གསྟན་གསུམ་པའི་བདེ་བ་མྱོང་། །

6) ༅༅། །ཚེས་དྲུག་ལི་རྩ་བྱིས་སྦྱར་ཤེས་གསོལ་ཏེ། །

འཁོར་མང་མཐའ་དག་ཕུན་ཚུན་གཞན་སེམས་ཤེས། །

རང་གཞན་དགེ་དང་མི་དགེའི་ལས་ཀུན་རྟོགས། །

བྱེད་ལ་ཡིད་ཅེས་དད་པའི་དབང་པོ་རྒྱས། །

7) ༅༅། །ཚེས་བདུན་ཤ་ཀྱའི་ཚོགྶ་ཀྱིས་ཞལ་ཟྶ་སྦྱར། །

འཁོར་མང་མཐའ་དག་རིན་ཆེན་བདུན་ལྡན་ཞིང་། །

བུ་སྟོང་ཚང་པའི་འཁོར་ལས་བསྣུར་རྒྱལ་དུ། །

རང་བཞིན་ཡང་གྱུར་པའི་ཆོ་འཕྲུལ་བསྟན། །
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་་་་་་།

གངས་ཅན་བསྟན་རྩ་ཁ་ཆེ་པཎ་ཆེན་ལ། །

ཐམས་ཅད་ཡོད་སྨྲའི་སོ་ཐར་སྡོམ་རྒྱུད་(འདི)། །

ཚོགས་ཆེན་དགེ་འདུན་སྒང་བའི་མཁན་པོ་ཡིས། །

སྐོར་པའི་ཞིང་ཁམས་རྣམ་པར་དག་པ་འདི། །

རྣམ་མངས་ཐོས་སྲས་ཆོས་རྒྱལ་ཆེན་པོ་་་་་་

་་་་་་བློན་གྲགས་པ་བརྩོན་འགྲུས་ཀྱི། །

ནམ་མཁའ་ལྟར་སྙམ་པའི་་་་་་མཚན་གྱི། །

སྐུ་ཆེ་ཆབ་དྲི་་་་་་ལྷུན་པོ་ལྟར་བརྟན་ཕྱིར། །

་་་་་་པ་ལྷུན་གྲུབ་རྒྱལ་པོས་སྒྲུབས། །

དགེ་འདིས་འགྲོ་ཀུན་རྣམ་མཁྱེན་མྱུར་ཐོད་ཤོག། །

མྒཾ་ལཾ།  

香殿入口右侧壁面题记

༅༅། །ན་མོ་ཤཀྱ་མུ་ནེ་ཡ། །

ཀུན་གསལ་མཁྱེན་པའི་ཆ་ཤས་ཡོངསུ་རྫོགས། །

ཚད་མེད་སྙིང་རྗེ་ཡི་བསིལ་ཟེར་ཕྱོགས་བཅུར་འཕྲོ། །

སྒྲིབ་གཉིས་ཆུ་འཛིན་མ་ལུས་བརྟན་སྤངས་པ། །

དཔལྡན་བླ་མ་སྒྱུ་སྐར་བདད་པོར་འདུད།

དཔལ་ལྡན་ཕུན་འཚོགས་མཐའ་ཡས་དཔག་མེད་སྐལ་པར་སྒྲུབས་པ་ལ།

དཔལ་འཆོག་སྐུ་གསུཾ་མངོན་གྱུར་སྐྱེ་རྒུའི་ཚྱོ་རྣམས་ལ། 

དཔལ་འབྱོར་ཕན་བདེ་མཐའ་དག་སུས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་བཙོལ་མཛད་པའི།

མཉཾ་མེད་འགྲོ་བའི་སྙེན་གཅིག་ཟས་གཙང་སྲས་ལ་ཕྱག་ཚལོ།

སྟན་གཙོ་འཐོང་བ་དོན་ལྡན་ལ།

བསྟན་འཛིན་གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་དང་།

བསྟན་བསྲུངས་རྒྱལ་ཆེན་སྡེ་བཞི་དང་།

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་མཛད་པའི་ཚུལ།

་་་་་་དང་ལྷུམས་སུ་འཇུག་བལྟམས་པ་་་་་་རོལ་རབ་ཏུ་འབྱུང་།

དཀའ་བཅད་བྱང་ཆུབ་ཤིང་དྲང་གཤེགས།

བདུད་བཅོམ་སངས་རྒྱས་ཆོས་འཁོར་བསྐོར།
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ས་ལ་ཟུང་དྲུང་གཤེགས་མཛད་ཏེ།

བཅུ་གཉིས་མཛད་པས་ཡོངསུ་བསྐོར།

ལྷག་བསམ་མེ་ཤེལ་ལས་གྲུབ་ཅིང་།

རི་མོའི་དཀྱིལ་[འཁོར་མཐ]འ་དག་རྫོགས། 

གསལ་འཛེས་གཟི་འོད་འབུཾ་ཕྲག་འབར།

ནག་ཕྱོགས་མུན་པ་དྲུ ང ྶ་འབྱིན་བྱེད།

དད་པའི་པད་མོ་བཞད་པའི་དཔལ།

སྐལ་ལྡན་བུང་པའི་དགེ་ལེགས་ཀྱི།

ལུས་སྟོབས་མཆོག་དུ་རྒྱས་བྱེད་པའི།

ཞིང་ཁམས་ཉི་མོར་བྱེད་པ་འདི།

མི་དབང་བློ་གྲོས་རྒྱལ་(མཚན) དང་།

བདག་མོ་ནམཁའ་ཆེ་བརྟན་པ། །

གཉིས་ཀྱི་དག་རྐྱན་དམ་པ་ལས།

འཇམ་དབྱངས་སྤྲུལ་པ་མཐོན་མི་ཡི།

་་་རྒྱུར་བསྟན་པའི་སྦྱིན་[བདག་ཆ]།

[བ]ཞོན་་་་་་སྒོར་མ་པ། 

་་་་་་ཕྱིར་བསྒྲུབས་པའི་ན།

ལྷ་བཟོ་བ་་་་་་མཆོག།

ཕྱག་་་་་་ད་ཐིག་གི་འཛིན་མ་(པ)ས།

གྱཾ་རིས་་་་་་་དུ་གསལ།

བཟང་འཚོན་འདམ་མའི་གྲིབ་བསིལ་ཅན། 

སྤྱད་འདངས་མེ་[ཕོག]་རྣམས་པར་བཀྲ། 

གསེར་རྒྱན་འཕྲས་བུས་གཡུར་ཟ་བའི།

ལྷའི་་་་་་ཀུན་མཁྱེན་ཆུ་གཏེར་ཆུ་པོར་མྱུར་དུ་འཇུག་ཤོག། 

་་་་་་སེམས་ཅན་་་་་་ཟུང་བྱ་གྱིས་རྣམས་ཀྱང་།

་་་་་་གནས་སྐབས་མཐར་ཐུག་དཔལ་འབར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག།

◆ 萨尔吉  男，博士，北京大学东方文学研究中心副教授


